
Codification: 
 

§ 
 

Title: 
 

 

Promulgation Date: 
 

 

Authority for 
Promulgation: 

Próspera ZEDE (“PZ”) Charter and Bylaws, as amended, §§1-3-36- 
0-0-0-3.05(4) and/or 3.09(8) 

OPERATIVE TEXT OF PZ RULE/ACTION: 
RESOLVED that the undersigned Technical Secretary promulgates with the prior approval of 
the trustees of the Próspera Council the following rule/action: 

 

ROLL CALL OF VOTES: 
1. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Tristan M. Monterroso Title: Technical Secretary/Council Trustee 
Caveat(s): 

 

2. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Erick A. Brimen Title: Council Secretary/Council Trustee 
Caveat(s): 

 

3. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Gabriel Delgado Ayau Title: Council Trustee 
Caveat(s): 

 

 

15-07-2021

5-1-150-0-0-0-1

Gabriel Delgado Ayau (Jul 19, 2021 13:45 MDT)
Gabriel Delgado Ayau

Yes/Sí

Yes/Sí

Erick A. Brimen (Jul 19, 2021 19:38 EDT)
Erick A. Brimen Yes/Sí

https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD


4. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Oliver Porter Title: Council Trustee 
Caveat(s): 
5. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Jeanette Doran Title: Council Treasurer/Council Trustee 
Caveat(s): 

 

6. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Duane McNab Title: Council Trustee 
Caveat(s): 

 

7. Approving  Promulgation?  

 
 
 
By: 
Name: Deborah Mills Title: Council Trustee 
Caveat(s): 

 

8. Approving  Promulgation? Open Seat 
  

 
 
By: 
Name: Title: 
Caveat(s): 

 

9. Approving  Promulgation? Open Seat 
  

 
 
By: 
Name: Title: 
Caveat(s): 

 

oliver porter (Jul 19, 2021 15:49 EDT)

Yes/Sí

Deborah Mills (Jul 19, 2021 14:33 MDT)

Yes/Sí

Jeanette Doran (Jul 19, 2021 17:22 EDT)

Yes/Sí

Duane McNab (Jul 20, 2021 14:29 MDT)
Duane McNab Yes/Sí

https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
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Technical Secretary Action 
PZ Rule/Action Promulgated with Prior Council Approval?  

 
 
 
By: 

 

Name: Tristan M. Monterroso Title: Technical Secretary 
Caveat(s): 

 

Council Secretary Certification 
Is this record certified as evidencing the official act of the PZ and 

duly noted in its public records? 
 

 
 
 
By: 

 

Name: Erick A. Brimen Title: Council Secretary 
Caveat(s): 

 

Yes/Sí

Erick A. Brimen (Jul 19, 2021 19:38 EDT)
Erick A. Brimen

Yes/Sí

https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD


Codificación: § 

Título: 
 

 

Fecha de 
Promulgación: 

 

 

Autoridad para la 
Promulgación: 

 

Estatutos y Reglamentos de Próspera ZEDE ("PZ"), según 
enmendados, §§1-3-36-0-0-0-3.05(4) y/o 3.09(8) 

TEXTO OPERATIVO DE LA REGLA/ACCIÓN PZ: 

RESUELVE que el Secretario Técnico abajo firmante promulgue, con la aprobación previa de 
los fideicomisarios del Consejo de Próspera, la siguiente regla/acción: 

 

VOTACIÓN NOMINAL: 

1. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Tristan Monterroso Título: Secretarío Técnico 

Advertencia(s): 

 

 

15-07-2021

5-1-150-0-0-0-1

Yes/Sí

https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD


2. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Erick A. Brimen Título: Secretarío y Fideicomisario del Consejo 

Advertencia(s): 

 

3. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Gabriel Delgado Ayau Título: Fideicomisario del Consejo 

Advertencia(s): 

 

4. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Oliver Porter Título: Fideicomisario del Consejo 

Advertencia(s): 

 

Gabriel Delgado Ayau (Jul 19, 2021 13:45 MDT)
Gabriel Delgado Ayau

Yes/Sí

oliver porter (Jul 19, 2021 15:49 EDT)

Yes/Sí

Erick A. Brimen (Jul 19, 2021 19:38 EDT)
Erick A. Brimen

Yes/Sí

https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
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5. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Jeanette Doran Título: Tesorero y Fideicomisario del Consejo 

Advertencia(s): 

 

6. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Duane McNab Título: Fideicomisario del Consejo 

Advertencia(s): 

 

7. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Deborah Mills Título: Fideicomisario del Consejo 

Advertencia(s): 

 

 

Deborah Mills (Jul 19, 2021 14:33 MDT)

Yes/Sí

Jeanette Doran (Jul 19, 2021 17:22 EDT)

Yes/Sí

Duane McNab (Jul 20, 2021 14:29 MDT)
Duane McNab

Yes/Sí

https://na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
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8. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

Asiento abierto 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Título: 

Advertencia(s): 

 

9. 
 

¿Aprobando la 
Promulgación? 

Asiento abierto 

 
 
 
 
 
Por: 

Nombre: Título: 

Advertencia(s): 

 

Acción de la Secretarío Técnico 

Regla/acción de PZ promulgado con la aprobación previa del Consejo?  

 
 
 
 
 
Por: 

 

Nombre: Tristan M. Monterroso Título: Secretarío Técnico 

Advertencia(s): 

 

 

Yes/Sí

https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD


Certificación del Secretario del Consejo 

¿Está este registro certificado como evidencia del acto oficial de la 
PZ y debidamente anotado en sus registros públicos? 

 

 
 

 
Por: 

 

Nombre: Erick A. Brimen Título: Secretarío del Consejo 

Advertencia(s): 

 

Erick A. Brimen (Jul 19, 2021 19:38 EDT)
Erick A. Brimen

Yes/Sí

https://adobefreeuserschannel.na3.documents.adobe.com/verifier?tx=CBJCHBCAABAAhnG4WevCDb5IENfxe6yyCzB-E8IVJ9OD
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RESOLUTION APPROVING VARIOUS AGREEMENT OF COEXISTENCE MEASURES 

 

Section 1. Security Service Side Letter. The attached template side letter for the sponsorship of 
security personnel by employees or contractors of the Próspera General Service Provider is 
approved for use in connection with any Agreement of Coexistence in which the counterparty is 
a security service employee or contractor of the Próspera General Service Provider. 

Section 2. Security Service AOC. The attached template agreement of coexistence entitled “GSP 
Security Service Agreement of Coexistence” is approved for use within Próspera ZEDE by the 
Próspera General Service Provider. The Próspera General Service Provider is further authorized 
to develop and utilize substantively equivalent adaptations of the same for physical posting as 
well as in connection with e-Gov services, such as in online click-wrap formats. 

Section 3. Amended and Superseding Temporary Income Earner AOC. The attached template 
agreement of coexistence entitled “Temporary Income Earner Agreement of Coexistence” is 
approved for use within Próspera ZEDE by the Próspera General Service Provider as a 
superseding amendment to the previously approved Agreement of Coexistence by the same 
name. The Próspera General Service Provider is further authorized to develop and utilize 
substantively equivalent adaptations of the same for physical posting as well as in connection 
with e-Gov services, such as in online click-wrap formats. Accordingly, the previously 
promulgated Resolution Approving Temporary Income Earner Agreement of Coexistence, §5-1-
67-0-0-0-1, published on January 2, 2020, is herewith repealed. 

Section 4. Effective Date. This Resolution is effective on the earliest date permitted by law. 



RESOLUCIÓN POR LA QUE SE APRUEBAN VARIOS ACUERDOS DE MEDIDAS DE 
COEXISTENCIA 

 

Sección 1. Carta de acompañamiento del servicio de seguridad. El modelo de carta adjunta para 
el patrocinio de personal de seguridad por parte de empleados o contratistas del Proveedor de 
Servicios Generales de Próspera se aprueba para su uso en relación con cualquier Acuerdo de 
Convivencia en el que la contraparte sea un empleado o contratista de servicios de seguridad del 
Proveedor de Servicios Generales de Próspera. 

Sección 2. Acuerdo de Convivencia del Servicio de Seguridad. El modelo de acuerdo de 
coexistencia adjunto, titulado "Acuerdo de Coexistencia del Servicio de Seguridad de GSP", se 
aprueba para su uso dentro de Próspera ZEDE por el Proveedor de Servicios Generales de 
Próspera. El Proveedor de Servicios Generales de Próspera está además autorizado a desarrollar 
y utilizar adaptaciones sustancialmente equivalentes del mismo para su publicación física, así 
como en relación con los servicios de e-Gov, como por ejemplo en formatos de click-wrap en 
línea. 

Sección 3. Acuerdo Modificado y Sustitutorio de Convivencia para Trabajadores Con Ingresos 
Temporales. Se aprueba el modelo de acuerdo de convivencia adjunto titulado "Acuerdo de 
Convivencia de Ingresos Temporales" para su uso en Próspera ZEDE por parte del Prestador de 
Servicios Generales de Próspera como modificación sustitutiva del Acuerdo de Convivencia 
aprobado anteriormente con el mismo nombre. El Proveedor de Servicios Generales de Próspera 
está además autorizado a desarrollar y utilizar adaptaciones sustancialmente equivalentes del 
mismo para su publicación física, así como en relación con los servicios de e-Gov, como en los 
formatos de click-wrap en línea. En consecuencia, queda derogada la Resolución anteriormente 
promulgada por la que se aprueba el Acuerdo de Convivencia Temporal de Ingresos, §5-1-67-0-
0-1, publicada el 2 de enero de 2020. 

Sección 4. Fecha de entrada en vigor. La presente Resolución entra en vigor en la fecha más 
temprana permitida por la ley. 



 
SIDE LETTER – TEMPORARY 
SPONSORSHIP SUBLICENSE 

CARTA ADJUNTA - SUBLICENCIA 
TEMPORAL DE PATROCINIO 

As a side letter to your Agreement of Coexistence, 
based on your status as a private security service 
delegate of the PZ General Service Provider, you may 
invite up to 15 employees and hired personnel into 
PZ to supervise or perform work on your behalf as 
your sublicensees under this Agreement at no 
additional charge for e-Gov licensing fees. In 
exchange for this limited privilege, you agree that (1) 
the PZ General Service Provider (or its delegate) may 
eject your sublicensees from the PZ for violations of 
PZ law at will, (2) you will furnish the PZ General 
Service Provider with a complete list of personnel to 
be sublicensed under this side letter within fourteen 
(14) days of signature, including names, addresses, 
email addresses, phone numbers and national 
identification numbers or passport numbers; (3) all 
sublicensed employees and personnel shall work 
exclusively as a private security service delegate of 
the PZ General Service Provider; (4) you shall be 
responsible for ensuring that each of your employees 
and personnel apply for GSP Security Service 
Limited e-Residency within fourteen (14) days of 
signature (the PZ General Service Provider will 
furnish you with up to 15 discount codes to cover the 
cost of e-Residency); and (5) you shall fully indemnify 
the PZ and all other residents of the PZ from any 
liability arising in any way from any act or omission 
of your sublicensees. 

Como carta adjunta a su Acuerdo de Convivencia, basado 
en función de su condición de delegado de servicios de 
seguridad privada del Proveedor de Servicios Generales 
de PZ, puede invitar hasta 15 empleados y personal 
contratado en PZ para supervisar o realizar trabajos en 
su nombre como sus sublicenciatarios en virtud de este 
Acuerdo sin cargo adicional por las tasas de licencia de e-
Gov. A cambio de este privilegio limitado, usted acepta 
que (1) el Proveedor de Servicios Generales de PZ (o su 
delegado) puede expulsar a sus sublicenciatarios de PZ 
por violaciones de la ley de PZ a voluntad, (2) usted 
proporcionará al Proveedor de Servicios Generales de PZ 
una lista completa del personal que será sublicenciado en 
virtud de esta carta de acompañamiento en un plazo de  
catorce (14) días a partir de la firma, incluyendo nombres, 
direcciones, direcciones de correo electrónico, números de 
teléfono y números de identificación nacional o números 
de pasaporte; (3) todo el empleados y personal con 
sublicencia deberá trabajar exclusivamente como 
delegado de servicios de seguridad privada del Proveedor 
de Servicios Generales PZ; (4) usted será responsable de 
garantizar que cada uno de su empleados y personal 
solicita la e-Residencia Limitado  de Security Service de 
PSG en un plazo de catorce (14) días a partir de la firma 
(el Proveedor de Servicios Generales PZ le proporcionará 
hasta 15 códigos de descuento para cubrir el coste de la e-
Residencia); y (5) usted indemnizará plenamente a la PZ 
y a todos los demás residentes de la PZ por cualquier 
responsabilidad derivada de cualquier acto u omisión de 
sus sublicenciatarios. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties have caused 
this Side Letter to be executed by their respective 
duly authorized signatories. 

EN FE DE LO CUAL, las partes han hecho que el 
presente Carta Ajunta sea ejecutado por sus respectivos 
firmantes debidamente autorizados. 

 
PZ General Service Provider 

 
PZ Proveedor de servicios generales 

 
___________________________________ 
By:                                            Date 
Title: Assistant or Acting ZEDE Manager 
Company: North Bay GSP, Inc. 
Physical Address: Beta Building, Próspera ZEDE 
Residency Email Address: gsp@prospera.hn 

 
___________________________________ 
Por:                                        Fecha 
Título: Assistant or Acting ZEDE Manager 
Compañía: North Bay GSP, Inc. 
Dirección física: Beta Building, Próspera ZEDE 
Dirección de correo electrónico de la residencia: gsp@prospera.hn 

(e)Resident: (e)Residente: 
 
___________________________________ 
By:                                                  Date 
Title (if any): 
Entity Name (if any): 
Mailing Address: 
 
Phone Number: 
Residency Email Address: 

 
___________________________________ 
Por:                                                  Fecha 
Título (si lo hay): 
Nombre de la entidad (si lo hay): 
Dirección postal: 
 
Número de teléfono: 
Dirección de correo electrónico de la residencia: 
 

Assigned PZ (e)Residency No. _______________ 
(subject to change per Registrar Administrative Policy) 

Asignado PZ (e)Residencia No. _______________ (sujeto a cambios según 
la Política Administrativa del Registrador) 
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PRÓSPERA ZEDE 

GSP SECURITY SERVICE 
AGREEMENT OF COEXISTENCE 

(LIMITED (e)RESIDENT) 

PRÓSPERA ZEDE 

CONTRATO DE COEXISTENCIA DEL 
SERVICIO DE SEGURIDAD DE PSG 

((e)RESIDENTE LIMITADO) 

Section 1. Permit. Subject to the applicable 
immigration laws of the Republic of Honduras 
and termination as provided below, Próspera 
ZEDE (the “PZ”) permits you personally to 
enter the PZ exclusively to perform security 
services as a contractor or employee of the PZ 
General Service Provider or its security service 
delegate. You must wear a security service 
badge at all times indicating your affiliation 
with the PZ General Service Provider while 
enjoying the rights and privileges of this 
permit. This Permit is a type of eResidency; 
however, it is an access and work license only. 
It does not include access to eGov services 
unrelated to paying taxes; nor does it entitle 
you to own property in the PZ or participate in 
the selection of PZ Council Members. This 
Permit expires if and when your service as a 
security service provider for or on behalf of the 
PZ General Service Provider terminates. 

Sección 1. Permiso. Sujeto a las leyes de inmigración 
aplicables de la República de Honduras y a la 
terminación según lo dispuesto a continuación, 
Próspera ZEDE (la “PZ”) le permite entrar 
personalmente en la PZ exclusivamente para realizar 
servicios de seguridad como contratista o empleado del 
Proveedor de Servicios Generales de la PZ o su 
delegado de servicios de seguridad. Deberá llevar en 
todo momento un distintivo de servicio de seguridad 
que indique su afiliación al Proveedor de Servicios 
Generales de PZ para disfrutar de los derechos y 
privilegios de este permiso. Este permiso es un tipo de 
eResidencia; sin embargo, es una licencia de acceso y 
trabajo solamente. No incluye el acceso a los servicios 
de eGov no relacionados con el pago de impuestos; 
tampoco da derecho a poseer propiedades en la PZ ni a 
participar en la selección de los miembros del Consejo 
de la PZ. Este Permiso expira si y cuando su servicio 
como proveedor de servicios de seguridad para o en 
nombre del Proveedor de Servicios Generales PZ 
termina. 

In exchange for this permit, you promise to 
comply with this Agreement, the laws, and the 
civil penalties of the PZ, which are published at 
https://pzgps.hn/(“PZ Law”) from time to time. 
Without limitation, this includes your 
obligation to file tax returns and pay taxes 
under PZ Law, as well as the obligation to 
comply with your regulatory election as a 
Private Security Industry professional, and to 
use reasonable care when furnishing security 
services. You also promise not to access the PZ 
under this permit except in your capacity as 
security service contractor or employee of the 
PZ General Service Provider or its security 
service delegate. 

A cambio de este permiso, usted promete cumplir con 
este Acuerdo, las leyes y las sanciones civiles de la PZ, 
que se publican en https://pzgps.hn/ (“Ley de la PZ”) de 
vez en cuando. Sin limitación, esto incluye su 
obligación de presentar declaraciones de impuestos y 
pagar impuestos bajo la Ley PZ, así como la obligación 
de cumplir con su elección reglamentaria como 
profesional de la Industria de la Seguridad Privada, y 
de usar un cuidado razonable al proporcionar servicios 
de seguridad. También se compromete a no acceder al 
PZ en virtud de este permiso, salvo en su calidad de 
contratista de servicios de seguridad o empleado del 
Proveedor de Servicios Generales del PZ o de su 
delegado de servicios de seguridad. 

Section 2. Termination. The PZ or its delegate 
(such as the PZ General Service Provider or its 
security service contractor) may terminate this 
Agreement at any time with or without cause. 
Upon termination, the PZ or its delegate may 
in their sole and absolute discretion deny you 
access to the PZ, as well as eject you and all of 
your movable or personal property from the PZ 
(or otherwise cause such denial or ejection). 

Sección 2. Terminación. La PZ o su delegado (como el 
Proveedor de Servicios Generales de la PZ o su 
contratista de servicios de seguridad) puede rescindir 
el presente Acuerdo en cualquier momento con o sin 
causa. Tras la rescisión, la PZ o su delegado podrán, a 
su única y absoluta discreción, denegarle el acceso a la 
PZ, así como expulsarle a usted y a todos sus bienes 
muebles o personales de la PZ (o provocar de otro modo 
dicha denegación o expulsión). 

You are hereby knowingly and voluntarily 
waiving any claim under the Resident Bill 
of Rights to challenge any such decision 
by the PZ or its delegate. 

Por medio del presente documento, usted 
renuncia consciente y voluntariamente a 
cualquier reclamo bajo la Declaración de 
Derechos del Residente para impugnar 
cualquier decisión de la PZ o de su delegado. 

Section 3. Arbitration. You hereby agree and 
offer to arbitrate any dispute with any of the PZ 
Group or any third party arising from any act, 

Sección 3. Arbitraje. Usted, por medio del presente 
documento acepta y ofrece arbitrar cualquier disputa 
con cualquiera del Grupo PZ o cualquier tercero que 

https://pzgps.hn/(%5C%E2%80%9CPZ
https://pzgps.hn/(%5C%E2%80%9CPZ
https://pzgps.hn/(%5C%E2%80%9CPZ
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omission, fact or event occurring within the 
boundaries of the PZ pursuant to the Próspera 
Arbitration Statute, §§2-1-37-1-0-0-1 through 
2-1-37-8-0-0-64, as amended as of the Effective 
Date, and published at http://pzbgps.hn/. 

surja de cualquier acto, omisión, hecho o evento que 
ocurra dentro de los límites de la PZ de conformidad 
con el Estatuto de Arbitraje de Próspera, §§2-1-37-1-0-
0-1 a 2-1-37-8-0-0-64, según sea enmendado de vez en 
cuando, y publicado en http://pzbgps.hn/.   

Section 4. Merger/Interpretation. This 
Agreement constitutes the entire agreement of 
the parties relating to the subject matter 
addressed. No presumption shall favor either 
party in interpreting this Agreement. The 
English version of this Agreement shall control 
the Spanish version. This Agreement shall be 
governed by PZ Law, without regard to 
principles of conflict of laws. 

Sección 4. Fusión/Interpretación. Este Contrato 
constituye el acuerdo completo de las partes en 
relación con el asunto tratado. Ninguna presunción 
deberá favorecer a ninguna de las partes en la 
interpretación de este Contrato. La versión en inglés 
de este Contrato deberá prevalecer sobre la versión en 
español. Este Contrato se deberá regir por la Ley de la 
PZ, sin tener en cuenta los principios de conflicto de 
leyes. 

Section 5. Assumption of Risk and Hold 
Harmless. By signing below, you are assuming 
all risk of injury from accessing the PZ under 
this Agreement and are holding the PZ Group 
harmless therefrom. 

Sección 5. Asunción de Riesgo y Exención de 
Responsabilidad. Al firmar a continuación, usted está 
asumiendo todo el riesgo de lesión por acceder a la PZ 
en virtud del presente Contrato y está eximiendo de 
toda responsabilidad al Grupo PZ en virtud de este. 

Section 6. Notices. Notice shall be deemed 
effectively given to the other party under this 
Agreement when sent by email. Otherwise, 
notice shall be deemed effectively given to the 
other party under this Agreement five (5) 
business days after the notice is verifiably 
placed for delivery to such party through any 
other reasonable and customary mode of 
physical delivery at the party’s address below. 

Sección 6. Notificaciones. La notificación se deberá 
considerar efectivamente entregada a la otra parte en 
virtud del presente Contrato cuando se envíe por 
correo electrónico. De lo contrario, la notificación se 
deberá considerar efectivamente entregada a la otra 
parte en virtud del presente Contrato cinco (5) días 
hábiles después de que la notificación se haya colocado 
de manera verificable para su entrega a dicha parte a 
través de cualquier otra forma razonable y habitual de 
entrega física de la parte en la dirección que figura a 
continuación. 

The parties have caused this Agreement to be 
executed by their respective duly authorized 
signatories. 

Las partes han hecho que este Contrato sea ejecutado por sus 
respectivos firmantes debidamente autorizados. 

PZ General Service Provider/ Proveedor de servicios generales 
 
_____________________________________________ 
By/Por:                                                  Date/Fecha 
Title/ Título: (Acting/Assistant) ZEDE Manager 
Company/Compañía: North Bay GSP, Inc. 
Physical Address/Dirección física: 
Beta Building, St. John’s Bay, Próspera ZEDE 
Residency Email Address/ 
Dirección de correo electrónico de la residencia: gsp@prospera.hn 

 
Security Service Limited e-Resident/ Servicio de seguridad e-Residente limitado 

 
_____________________________________________ 
By/Por:                                                  Date/Fecha 
Mailing Address/Dirección postal: 
 
Phone Number/ Número de teléfono: 
 
Residency Email Address/ Dirección de correo electrónico de la residencia: 
 
Limited e-Resident/e-Residente limitado No. ___________________ 

 

http://pzbgps.hn/
http://pzbgps.hn/
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PRÓSPERA ZEDE 
TEMPORARY INCOME EARNER 
AGREEMENT OF COEXISTENCE 

(LIMITED (E)RESIDENT) 

PRÓSPERA ZEDE 
CONTRATO DE COEXISTENCIA TEMPORAL  

DE GENERADOR DE INGRESOS 
((E)RESIDENTE LIMITADO) 

Section 1. Temporary Income Earner Permit. 
Subject to the applicable immigration laws of the 
Republic of Honduras, Próspera ZEDE (the “PZ”) 
permits you personally to enter and earn income 
within the PZ for up to sixty (60) consecutive 
days after the latest date of signature below 
(“Effective Date) for purposes of earning income. 
You may renew this permit for additional period 
of sixty  (60) consecutive days within a two (2) 
year period. You may not utilize this permit 
if you are a Regulated Industry Person. 

Sección 1. Permiso Temporal de Generador de Ingresos. 
Sujeto a las leyes de inmigración aplicables de la República 
de Honduras, la Próspera ZEDE (la “PZ”) le permite a usted 
personalmente entrar y generar ingresos dentro de la PZ 
hasta sesenta (60) días consecutivos después de la última 
fecha de firma que aparece a continuación (“Fecha de 
Vigencia”) para fines de generar ingresos. Usted puede 
renovar este permiso por período adicional de sesenta (60) 
días consecutivos en un periodo de dos (2) años. 
No puede utilizar este permiso si es una persona de 
la industria regulada. 

In exchange for this permit in the nature of a 
personal access and work license, you promise to 
comply with this Agreement, the laws, and the 
civil penalties of the PZ, which are published at 
https://pzgps.hn/(“PZ Law”) from time to time. 
The PZ, its officers, agents, delegates, 
instrumentalities, and affiliates by majority 
ownership or control (the “PZ Group”), shall 
honor and enforce the Resident Bill of Rights of 
article 12 of the PZ Charter in regard to its 
interactions with you while this Agreement 
remains in effect, subject to the Termination 
provisions of Section 2. 

A cambio de este permiso en la naturaleza de una licencia 
de acceso personal, usted se compromete a cumplir con este 
Contrato, las leyes y las sanciones civiles de la PZ, que se 
publican en https://pzgps.hn/ (“Ley de la PZ”) de vez en 
cuando. La PZ, sus funcionarios, agentes, delegados, 
dependencias y afiliados por propiedad o control 
mayoritario (el “Grupo PZ”), deberá honrar y hacer cumplir 
la Declaración de Derechos del Residente del artículo 12 de 
la Escritura de la PZ con respecto a sus interacciones con 
usted mientras este Contrato siga vigente, sujeto a las 
disposiciones de Terminación de la Sección 2. 

Section 2. Termination. The PZ or its delegate 
may terminate this Agreement at any time with 
or without cause. Upon termination, the PZ or 
its delegate may in their sole and absolute 
discretion refuse to renew your access permit, 
deny you access to the PZ and the e-Gov 
Services, as well as eject you and all of your 
movable or personal property from the PZ (or 
otherwise cause such denial or ejection). 

Sección 2. Terminación. La PZ o su delegado podrán 
terminar el presente Contrato en cualquier momento con o 
sin causa. Después de la terminación, la PZ o su delegado 
puede, a su única y absoluta discreción, negarse a renovar 
su permiso de acceso, negarle el acceso a la PZ y a los 
Servicios de Gobierno Electrónico, así como expulsarlo a 
usted y a todos sus bienes muebles o personales de la PZ (o 
de otra manera causar dicha negación o expulsión). 

You are hereby knowingly and voluntarily 
waiving any claim under the Resident Bill 
of Rights to challenge any such 
termination, ejection or nonrenewal 
decision by the PZ. 

Por medio del presente documento, usted renuncia 
consciente y voluntariamente a cualquier reclamo 
bajo la Declaración de Derechos del Residente para 
impugnar cualquier decisión de terminación, 
expulsión o no renovación por parte de la PZ. 

Section 3. Arbitration. You hereby agree and 
offer to arbitrate any dispute with any of the PZ 
Group or any third party arising from any act, 
omission, fact or event occurring within the 
boundaries of the PZ pursuant to the Próspera 
Arbitration Statute, §§2-1-37-1-0-0-1 through 2-
1-37-8-0-0-64, as amended as of the Effective 
Date, and published at http://pzgps.hn/. 

Sección 3. Arbitraje. Usted, por medio del presente 
documento, acepta y ofrece arbitrar cualquier disputa con 
cualquiera del Grupo PZ o cualquier tercero que surja de 
cualquier acto, omisión, hecho o evento que ocurra dentro 
de los límites de la PZ de conformidad con el Estatuto de 
Arbitraje de Próspera, §§2-1-37-1-0-0-1 a 2-1-37-8-0-0-64, 
según sea enmendado de vez en cuando, y publicado en 
http://pzgps.hn/.  

Accordingly, you hereby authorize the PZ to 
publicly post or cause the public posting of a 
standing open offer on your behalf in the PZ 
Personal Registry or PZ Entity Registry, as 
applicable, to fully and finally resolve any such 
dispute through the PZ’s designated default 
Arbitration Service Provider (and to be legally 
bound by its publicly posted fees, rules, terms 
and conditions), with the offer deemed accepted 

En consecuencia, usted, por medio del presente documento, 
autoriza a la PZ a publicar o hacer que se publique una 
oferta permanente en su nombre en el Registro Personal de 
la PZ o en el Registro de Entidades de la PZ, según 
corresponda, para resolver completa y definitivamente 
cualquier disputa a través del Proveedor de Servicios de 
Arbitraje por defecto de la PZ (y estar legalmente vinculado 
por sus cuotas, normas, términos y condiciones publicadas), 
con la oferta que se considera aceptada por todo el Grupo 

https://pzgps.hn/(%5C%E2%80%9CPZ
https://pzgps.hn/(%5C%E2%80%9CPZ
https://pzgps.hn/%20(
https://pzgps.hn/%20(
http://pzgps.hn/
http://pzgps.hn/
http://pzgps.hn/
http://pzgps.hn/
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by all of the PZ Group and also capable of 
acceptance by any aggrieved third party prior to 
the initiation of litigation or arbitration by 
emailing a conforming manifestation of such 
acceptance to your Limited e-Resident email 
address. 

PZ y también capaz de ser aceptada por cualquier tercero 
agraviado antes del inicio de un litigio o arbitraje, mediante 
el envío de un correo electrónico una manifestación 
conforme de tal aceptación a su dirección de correo 
electrónico de Residente Electrónico Limitado. 

Section 4. Notices. Notice shall be deemed 
effectively given to the other party under this 
Agreement when sent by email. Otherwise, 
notice shall be deemed effectively given to the 
other party under this Agreement five (5) 
business days after the notice is verifiably 
placed for delivery to such party through any 
other reasonable and customary mode of 
physical delivery at the party’s address below. 
Your Limited e-Resident email address shall be 
initially deemed the email address identified 
below; however, the PZ or its delegate reserve 
the right to assign a different Limited e-
Resident email address to you by giving you 
notice of such assignment, which you are hereby 
deemed to accept as valid for any notice 
hereunder. 

Sección 4. Notificaciones. La notificación se deberá 
considerar efectivamente entregada a la otra parte en 
virtud del presente Contrato cuando se envíe por correo 
electrónico. De lo contrario, la notificación se deberá 
considerar efectivamente entregada a la otra parte en 
virtud del presente Contrato cinco (5) días hábiles después 
de que la notificación se haya colocado de manera 
verificable para su entrega a dicha parte a través de 
cualquier otra forma razonable y habitual de entrega física 
de la parte en la dirección que figura a continuación. Su 
correo electrónico de Residente Electrónico Limitado 
deberá ser inicialmente considerado la dirección de correo 
electrónico identificada a continuación, sin embargo, la PZ 
o su delegado se reservan el derecho de asignarle una 
dirección de correo electrónico de Residente Electrónico 
Limitado diferente mediante la entrega de una notificación 
a usted de dicha asignación, la cual usted, por medio del 
presente, se considera que acepta como válida para 
cualquier notificación en virtud del presente. 

Section 5. Merger/Interpretation. This 
Agreement constitutes the entire agreement of 
the parties relating to the subject matter 
addressed. No presumption shall favor either 
party in interpreting this Agreement. The 
English version of this Agreement shall control 
the Spanish version. This Agreement shall be 
governed by PZ Law, without regard to conflict 
of laws principles. 

Sección 5. Fusión/Interpretación. Este Contrato constituye 
el acuerdo completo de las partes en relación con la materia 
tratada. Ninguna presunción deberá favorecer a ninguna 
de las partes en la interpretación de este Contrato. La 
versión en inglés de este Contrato prevalecerá sobre la 
versión en español. Este Contrato se deberá regir por la Ley 
de la PZ, sin tener en cuenta los principios de conflicto de 
leyes. 

Section 6. Assumption of Risk and Limitation of 
Liability. By signing below, you are: (a) 
assuming all risk of injury from accessing the PZ 
under this Agreement caused wholly or in 
substantial part by any third party, (b) holding 
the PZ Group harmless from any such injury, 
and (c) further agreeing that any monetary 
liability of the PZ Group arising from any cause 
of action connected in any way with this 
Agreement, other than intentional misconduct, 
shall be limited to a refund of your e-Gov License 
Fee. 

Sección 6. Asunción de Riesgos y Limitación de 
Responsabilidad. Al firmar a continuación, usted está: (a) 
asumiendo todo riesgo de perjuicio por acceder a la PZ en 
virtud del presente Contrato causado en su totalidad o en 
parte sustancial por cualquier tercero, (b) mantener al 
Grupo PZ indemne de cualquier perjuicio, y (c) además, 
acuerda que cualquier responsabilidad monetaria del 
Grupo PZ que surja de cualquier causa de acción 
relacionada de cualquier manera con el presente Contrato, 
con excepción de la conducta indebida intencional, deberá 
limitarse a un reembolso de su Cuota de la Licencia de 
Gobierno Electrónico. 

The parties have caused this Agreement to be 
executed by their respective duly authorized 
signatories and have duly delivered this 
Agreement. 

Las partes han hecho que el presente Contrato sea 
ejecutado por sus respectivos firmantes debidamente 
autorizados y han entregado debidamente el presente 
Contrato. 

  
PZ General Service Provider/ Proveedor de servicios generales 

 
_____________________________________________ 
By/Por:                                                  Date/Fecha 
Title/ Título: (Acting/Assistant) ZEDE Manager 
Company/Compañía: North Bay GSP, Inc. 
Physical Address/Dirección física: Beta Building, St. John’s Bay, Próspera ZEDE 
Residency Email Address/ Dirección de correo electrónico de la residencia: gsp@prospera.hn 
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Limited e-Resident/e-Residente limitado 
 
_____________________________________________ 
By/Por:                                                  Date/Fecha 
Mailing Address/Dirección postal: 
 
Phone Number/ Número de teléfono: 
 
Residency Email Address/ Dirección de correo electrónico de la residencia: 
 
Limited e-Resident/e-Residente limitado No. ___________________ 
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